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SABINA 80, 90

SABIUS 90



ÍÀÁ²Ð ÄËß ÌÎÍÒÀÆÓ

1. Ñêîáà ïëàñòèêîâà
2. Øïîíêà 8 ìì

3. Øóðóï â øïîíêó 40 ìì
4. Ï³äêëàäêà

Ø

Ø 4 ×

4 øò.
4 øò.
4 øò.
4 øò.

UK

7

Íàáîð äëÿ ìîíòàæà

1. Ñêîáà ïëàñòèêîâàÿ
2. Øïîíêà 8 ìì
3. Øóðóï â øïîíêó 4 õ 40 ìì
4. Ïîäêëàäêà

�

�

4 øò.
4 øò.
4 øò.
4 øò.

RU

1. Plastic clip

2. Dowel 8 mm
3. Screw 4x40 mm
4. Round base

�

4 pcs.

4 pcs.

4 pcs.

4 pcs.

GB Contents of the assembly pack

1. Uchwyt plastikowy

2. Ko³ki rozporowe 8 mm
3. Wkrêty 4x40 mm
4. Podk³adka

�

4 szt.

4 szt.

4 szt.

4 szt.

PL Zawartoœæ kompletu monta¿owego

1. Mûanyag akasztó 4 db

2. Tipli 8 mm 4 db

3. Tipli csavar 4/40 mm 4 db
4. Alátét 4 db

�

�

A szerelõ csomag tartalma:HUMontagebeutel

1. Kunststoffschelle

2. Dübel 8 mm
3. Holzschraube 4x40 mm
4. Unterlegscheibe

�

4 Stk
4 Stk
4 Stk
4 Stk

D Contenido del conjunto de montaje

1. brida plástica
2. taco 8 mm
3. tornillo para el taco 4x40 mm
4. arandela

4 piezas
4 piezas
4 piezas
4 piezas

ES

1. Ïëàñòìàñîâ åëåìåíò çà çàõâàùàíå
2. Äþáåë 8 ìì
3. Âèíò çà äþáåë .
4. Ïîäëîæêà

Ø
4
4 áð.
4 áð.
4 áð.

áð.

BG Ñúäúðæàíèå íà êîìïëåò

Assortiment de montage

1. agrafe plastique
2. goujon 8 mm
3. vis à goujon 4 x 40 mm
4. rondelle

�

�

4 pcs
4 pcs
4 pcs
4 pcs

FR

1. Príchytka plastová

2. Hmoždinka 8 mm
3. Skrutka do hmoždinky 4x40 mm
4. Podložka

�

4 ks

4 ks

4 ks

4 ks

SK Obsah kompletu RO Conþinutul pachetului

1.
2.
3.
4.

Bridã din plastic
Diblu 8 mm
Þurub pentru diblu 4x40 mm
ªaibã

Ø
Ø

4 buc.
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buc.
buc.
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1. Pøíchytka plastová

2. Hmoždinka 8 mm
3. Vrut do hmoždinky 4x40 mm
4. Podložka

�

4 ks

4 ks

4 ks

4 ks

CZ Obsah kompletu



GB
I for mounting and use of “SABINA”

and “SABIUS” shower trays with LA laminate reinforcement.
NSTALLATION INSTRUCTIONS

SETTING THE SHOWER TRAY INAMORTAR BED

MOUNTING THE BASE SUPPORTIVE “LEGS”

SETTINGAN IMBEDDED SHOWER TRAY

1.

2.

3.

4.
5.

6.

7.

Prepare the tray at the corner you have chosen for installing it. Control whether the angle of the corner really is 90°,
otherwise it will not be possible to set the shower tray properly. If you intend to set a cubicle body upon the tray later, the
tray must fit tightly to the to both bathroom walls. The corner must be fully tiled at least 100 cm wide along the whole
height of the shower cubicle body. If the tiling does not reach to the floor, it must reach minimally 10 cm above the upper
edge of the installed shower tray. Draw on the floor the silhouette of the tray, of the tray bottom, and mark the position of
the outflow complex. If you do not intend to set a cubicle body on the shower tray later, you can move the tray out of the
corner now to do some addtional masonry for the bed of the tray.Always remember to mark the position of the tray and
the outflow complex.

Prepare the outflow pipes system 50 dia. for connecting the to the shower tray. setthe tray with the outflow complex.
Height of the tray is approx. 300 mm, and height of the tray including the waste siphon is about 405 mm. Choose the
installing technology according to the condition of your own bathroom. Set the tray equipped with the outflow siphon
complex in the place chosen , mark its height on the walls and draw outlines of the of the tray upper edges on the walls
(min. 420 mm above the siphon bottom) using a spirit level. ATTENTION: to ensure perfect ouflow of the used water,
the tray bottom is not level with the tray upper edge. Build the base for the tray under its bottom approx. 2-3 cm under
the final level. Leave enough room for the siphon and spillway. Build a small supporting pillar for under the seat.

Mark on the walls openings for the clips: On the line you drew on the walls, mark positions of the clips, and mark axis
of the clips 100 mm from the ends. Mark the centers 50 mm under the tray edge, drill the 8 mm dia. openings and fit
them with plugs.

Screw the clips so that the shorter claw points up as described in the picture, and try out setting the shower tray.
Pay attention to connecting the outflow system complex to the tray and test tightness of the connection. Apply

approx. 3 cm high layer of mortar on the base under the tray bottom and seat. set the tray into this mortar bed and hang
it into the prepared clips so that they carry the tray edges. Prior to final setting, apply silicon putty in the shorter claw of
the clip. Check whether the upper edge of the tray is level. Final masonry and tiling in the bathroom corner needs to be
done only after the mortar bed hardens, so that the shower tray does not get moved out of its place. In the location of
the siphon, prepare an installation opening and cover it e.g.with a tile. Tile the mortar bed and the base horizontally
2-3 mm under the tray shove.

To attach the shower tray to already finished tiling, use the Ravak silicon putty as that is the best way to do it. Using
some other products brings up the problem of water leakages.

To cover the gaps between the tray and the bathroom walls, use the special plastic covering strips manufactured by
Ravak -they come as a complete kit.

Follow the installing directions obtained with the BASE kit.

If you intend to set your shower tray into an elevated step, draw outlines of the tray on the topflat of the step, then cut out
an opening -approx. 8-10 cm smaller. Set the tray, so that it stands on the supportive legs, and so that the gap between
the tray edges and final tiling makes approx. 2-3 mm.After completing the installation, fill this gap with the silicon putty.

MAINTENANCE AND CLEANING - Do not overlook!
Maintain the product only by wiping its painted, glass or plastic pieces with a soft cloth. Use the detergents
recommended by the manufacturer.

. The manufacturer is not liable for damage caused by wrong or careless use of
cleaning materials.
The manufacturer recommends the use of the following Ravak products: RAVAKANTICALC CONDITIONER - To be
used for perfect maintenance of the protective Anticalc glass layer. This layer is factory applied to all safety glass
panels. Easy application-perfect results. RAVAK DISINFECTANT - A solution with significant disinfecting effects-
intended for versatile use in every household, also recommended for maintenance of bathtub hydromassage
systems. RAVAK CLEANER - This high efficiency detergent has a pleasant fragrance. The product complements the
series of specialized chemicals by RAVAK.
Provided that installation is carried out in a professional manner and in accordance with above schedule, the product
is subject to 24 months warranty. In alternative cases, local country or EU laws will prevail. The manufacturer is not
liable for damage caused by incorrect installation, use or maintenance.
For further information, contact your local Ravak dealer.
The manufacturer reserves the right to amend or improve on existing designs or features.
Please help preserve the environment by observing local country guidelines or laws regarding re-cycling. Materials
which are not suitable for re-cycling must be disposed of at an official and suitable waste control centre.

. Never use any abrasive pastes, dissolvents, acetone or detergents and
desinfectants, that contain chlorine.
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Zum Unterhaltung lakierter Teilen, Glas und auch Kunsstoffteilen benutzen Sie nur weiche Textilien und empholene
Reinigungsmittel von der Hersteller.

. Der Hersteller haftet nicht für die durch bestimmungswidrige Nutzung, falsche Montage oder Pflege des
Produktes verursachten Schäden. Der Hersteller behält sich das Innovationsrecht vor. Die Gewährleistungsfrist beträgt
24 Monate ab Verkaufsdatum. Sämtliche ausführliche Informationen über die Montage, Einsatz und Instandhaltung sind
bei Ihrem Verkäufer zu bekommen.
Der Hersteller empfiehlt die Reihe RAVAK ANTICALC: RAVAK CLEANER - dient zur Entfernung älterer und angesetzter
Schmutzpartikel von der Glasoberfläche, den Duschnischenrahmen, Email- und Akrylatwannen, Waschbecken und
Wasserleitungsbatterien; RAVAK DESINFECTANT - ist ein Sondermittel mit starken antibakteriellen und
antimykotischen Wirkungen.

Die verwertbaren Verpackungskomponenten, z.B. Karton, Pappe, oder PE Folie, selbst verwerten oder zur
Weiterverwertung oder Recycling anbieten. Die unverwertbaren Verpackungskomponenten und Produktkomponenten
nach Ablauf der Lebensdauer sind entsprechend dem geltenden Abfallgesetz sicher zu entsorgen. Nach Ablauf der
Lebensdauer des Produktes die verwertbaren Komponenten (z.B. Metalle) zur Weiterverwertung und Recycling auf die
im Ort übliche Weise anbieten.

. Ein leichtes Abwischen mit einem weichen Tuch und üblichen Haushaltsreinigern
genügt. Bitte keine Schleifmittel, Flussmittel, Aceton, Reinigungs- und Desinfektionsmittel mit Chlorgehalt usw.
verwenden

Umgang mit dem Verpackungsmaterial und dem Produkt nachAblauf der Lebensdauer:

MONTAGEANLEITUNG - für Installation und Verwendung der Kleinwannen
„SABINA“ und SABINA“ mit Laminataussteifung Typ LA

INSTANDHALTUNG

EINBAU DER KLEINWANNE INS MÖRTELBETT
1.

2.

3.

4.
5.

6.

7.

MONTAGE VERSTELLBARER FÜSSE BASE

EINBAU DER VERSENKWANNE

Die Kleinwanne in die Ecke stellen, wo deren Einbau vorbereitet wird. Prüfen, ob die Ecke einen Winkel von 90°
einschließt, damit die Kleinwanne richtig eingebaut werden kann. Wird es geplant, auf die Kleinwanne den Duschaufsatz
aufzustellen, muss die Kleinwanne an beide Eckwände dicht anliegen. Die Duschnischenwände müssen definitive
Bekleidung in einer Breite von mindestens 100 cm in Gesamthöhe des Duschaufsatzes aufweisen. Ist die Bekleidung
nicht bis zum Fußboden erbracht, muss sie mindestens 10 cm unter der Oberkante der endgültig eingebauten
Kleinwanne reichen. Auf den Fußboden die Bodenform, den Kleinwannenumfang und das Siphonloch abzeichnen. Wird
auf die Kleinwanne kein Duschaufsatz montiert, kann die Kleinwanne zur Untermauerung von der Ecke abgeschoben
werden. Die gewählte Lage auf den Fußboden auf gleiche Weise abzeichnen.

Verteilungen der Abwasserleitung Ø 50 für den Kleinwannenanschluss vornehmen. Auf die Kleinwanne die
Ablaufgarnitur mit dem Überlauf gemäß einer Sonderanleitung anmontieren. Die Höhe der Kleinwanne beträgt
ca. 300 mm, die Höhe einschl. Siphon ca. 405 mm. Nach örtlichen Bedingungen die Einbauweise wählen. Die
Kleinwanne mit der Ablaufgarnitur an die vorgesehene Stelle stellen, an die Wände die Höhe markieren und nach der
Libelle an die Wände die Ist-Ebene des Oberrandes der Kleinwanne (min.420 mm vom Siphonunterteil) abzeichnen.
ACHTUNG, der Kleinwannenboden hat ein Gefälle zumAblauf und ist mit dem Oberrand nicht parallel.
Unter dem Kleinwannenboden ein Fundament von ca. 2 bis 3 cm unter die vorgesehene endgültige Ebene ausmauern.
Einen Raum für Siphon und Überlauf auslassen. Den Stützpfosten unter den Sitz gleichermaßen ausmauern.

An den Wänden Löcher für Befestigung der Halterungen markieren wie folgt: An die abgezeichnete Oberebene der
Kleinwanne, in Abständen 100 mm von Rändern die Halterungsachsen markieren, 50 mm unter der Oberebene der
Kleinwanne die Mitte markieren, Löcher 8 mm ausbohren und Dübel einstecken.

Kunststoffhalterungen mit kürzerer Zinke nach oben gemäß Bild anschrauben und Versetzung der Kleinwanne prüfen.
Widmen Sie IhreAufmerksamkeit demAnschluss derAblaufgarnitur und prüfen Sie die Dichtigkeit der Verbindung.Auf

das gemauerte Fundament unter dem Kleinwannenboden und sitz ca. 3 cm Mörtel auftragen, die Kleinwanne ins
Mörtelbett und zugleich in die die Wannenränder tragenden Halterungen eindrücken. Ebenheit des Oberrandes prüfen.
Vor definitivem Einbau Kitt in die kürzere Halterungszinke auftragen. Die endgültige Ummauerung der Kleinwanne, der
Putze und der Bekleidungen ist nach der Erstarrung des Bettes herzustellen, damit die Kleinwanne nicht verschoben
wird. Die waagerechte Bekleidung der Ummauerung 2 bis 3 mm unter dem Kleinwannenbeschnitt durchführen. Diese
Fuge mit dem Kitt ausfüllen. Im Siphonbereich einen mit der Tür oder der Bekleidung verdeckten Montageausschnitt
lassen.

Wir empfehlen, den Anschluss der Kleinwanne an fertige Bekleidungen durch Verspachtelung mit
Silikonspachtelmasse RAVAK zu lösen. Mit Einsatz eines anderen Produktes setzen Sie sich der Sickergefahr aus.

Zur Überdeckung der Fugen zwischen der Kleinwanne und der Wand können auch spezielle Kunststoffleisten
verwendet werden, die auch von RAVAK als Komplettmontageset geliefert wird.

Nach der dem BASE Satz beigelegten Montageanleitung vorgehen.

Wird die Kleinwanne in erhöhte Stufe eingebaut, auf obere Platte die Außenform der Kleinwanne abzeichnen und um
8 bis 10 cm kleineres Loch ausschneiden und die Kleinwanne in dieses so einbauen, dass sie auf Füßen steht und
zwischen dem Beschnitt und der Endbekleidung der Platte auch eine Fuge von 2-3 mm vorhanden ist, die nach
Fertigstellung der Montage verspachtelt wird.
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KONSERWACJA

Postêpowanie z materia³ami opakowaniowymi po zakoñczeniu monta¿u:

Czyszczenie czêœci lakierowanych, szkie³ i elementów plastikowych tylko delikatn¹ œciereczk¹ z u¿yciem zalecanych
przez producenta œrodków czystoœci.. Nale¿y unikaæ stosowania pasty œciernej, rozpuszczalników, acetonu, œrodków
czyszcz¹cych oraz dezynfekuj¹cych, które zawieraj¹ chlor itp. Producent nie odpowiada za szkody spowodowane
niew³aœciwym u¿ytkowaniem, monta¿em lub konserwacj¹ wyrobu. Gwarancja wynosi 24 miesi¹ce od daty sprzeda¿y.
Wszelkie szczegó³owe informacje dotycz¹ce monta¿u, u¿ycia i konserwacji wyrobu mog¹ Pañstwo uzyskaæ u swego
sprzedawcy.
Producent poleca nastêpuj¹ce œrodki konserwacyjne z serii RAVAK ANTICALC; RAVAK ANTICALC CONDITIONER
œrodek, który œwietnie odnawia i zachowuje w³aœciwoœci warstwy ochronnej RAVAKANTICALC; RAVAK CLEANER s³u¿y
do usuwania starych zanieczyszczeñ z powierzchni szklanej, ramy, kabiny prysznicowej, wanien emaliowanych
i akrylowych, umywalek i baterii ³azienkowych.; RAVAK DESINFECANT jest specjalnym œrodkiem z silnym anty
bakteryjnym i antypleœniowym dzia³aniem.

Nadaj¹ce siê do dalszego przetworzenia materia³y opakowaniowe jak karton, taœma klej¹ca lub PE foliê nale¿y oddaæ do
recyklingu. Nie poddaj¹ce siê przetworzeniu elementy opakowania, po jego wykorzystaniu, nale¿y unieszkodliwiæ
w sposób bezpieczny i zgodny z obowi¹zuj¹cymi przepisami o odpadach. Po zakoñczeniu siê ¿ywotnoœci wyrobu daj¹ce
siê przetworzyæ elementy (np. metal) nale¿y poddaæ recyklingowi.

INSTRUKCJA MONTA¯U - dotycz¹ca instalacji i u¿ytkowania brodzików
„SABINA” i „SABIUS” z usztywnieniem laminatowym LA

OSADZENIE BRODZIKA W £O¯U CEMENTOWYM
1.

2.

3.

4.
5.

6.

MONTA¯ NASTAWNYCH NÓ¯EK BASE

OSADZANIE WPUSZCZANEGO BRODZIKA

Nale¿y postawiæ brodzik w rogu tak gdzie ma byæ zamontowany. Nale¿y sprawdziæ, czy kont ma rzeczywiœcie 90 aby
mo¿na by³o prawid³owo osadziæ brodzik. O ile planuj¹ Pañstwo osadzenie na brodziku kabiny prysznicowej, brodzik musi
przylegaæ szczelnie do obu œcian tworz¹cych róg. Œciany k¹ta prysznicowego musz¹ byæ ca³kowicie wykoñczone
i wykafelkowane na szerokoœci minimalnie 100 cm na ca³ej wysokoœci kabiny prysznicowej. O ile kafelki nie s¹ do samej
pod³ogi musz¹ zachodziæ minimalnie 10 cm pod górn¹ krawêdŸ ostatecznie osadzonego brodzika. Na pod³odze nale¿y
obrysowaæ kszta³t dna, obwód brodzika oraz otwór na syfon. O ile na brodzik nie bêdzie montowana kabina, mo¿na po
podmurowaniu brodzik wysun¹æ z rogu. Wybran¹ pozycjê instalacji obrysowujemy w taki sam sposób.

Instalacja odp³ywowa nie zbêdna do pod³¹czenia brodzika powinna mieæ 50 mm. Do brodzika montujemy komplet
odp³ywowy z przelewem (upustem) zgodnie z instrukcj¹ monta¿u kompletu odp³ywowego. Wysokoœæ brodzika wynosi
300 mm, wysokoœæ ³¹cznie z syfonem ok. 405 mm. W zale¿noœci od lokalnych warunków nale¿y wybraæ sposób
zabudowania brodzika. Brodzik wraz z zamontowanym kompletem odp³ywowym ustawiamy w wybranym do
zamontowania miejscu i na œcianie zaznaczamy wysokoœæ (min. 420 mm od spodu syfonu), kontroluj¹c za pomoc¹
poziomnicy czy brodzik jest ustawiony w poziomie. UWAGA, dno opada w kierunku odp³ywu i nie jest równoleg³e
z górnym brzegiem brodzika. Pod dnem brodzika nale¿y przygotowaæ fundament ok. 2-3 cm poni¿ej przewidywanego
koñcowego poziomu. Nale¿y pozostawiæ miejsce na syfon i upust. Tak samo nale¿y wymurowaæ s³upek wspieraj¹cy pod
siedzenie.

Na œcianach oznaczamy otwory w celu zamontowania uchwytów, postêpujemy przy tym w sposób nastêpuj¹cy: na
narysowanej na œcianie linni oznaczaj¹cej górn¹ krawêdŸ brodzika, w odleg³oœci 100 mm od brzegu oznaczamy osie
uchwytów, 50 mm pod górn¹ krawêdzi¹ brodzika oznaczamy œrodek, wiercimy otwory 8 mm i osadzamy w nich ko³ki
rozporowe.

Przykrêcamy plastikowe uchwyty, krótszym z¹bkiem do góry, zgodnie z rysunkiem i sprawdzamy osadzenie brodzika.
Nale¿y zwróciæ uwagê na pod³¹czenie kompletu odp³ywowego i wcisn¹æ brodzik do utworzonego z zaprawy ³o¿a oraz

jednoczeœnie wcisn¹æ go w uchwyty trzymaj¹ce brzegi wanny. Przed ostatecznym osadzeniem brodzika nale¿y nanieœæ
silikon na krótsze zêby uchwytów. Nale¿y sprawdziæ czy górny brzeg brodzika trzyma poziom. Koñcowe kafelkowanie lub
obmurowanie brodzika nale¿y wykonaæ po zwi¹zaniu ³o¿a brodzika aby nie dosz³o do jego przemieszczenia. W miejscu
na syfon nale¿y przygotowaæ otwory dostêpowe zakryte drzwiczkami lub kafelkami. Poziome kafelkowanie brodzika
nale¿y zakoñczyæ 2-3 mm poni¿ej dolnej krawêdzi brzegu brodzika.

Po³¹czenie brodzika z gotowymi kafelkami zalecamy wykonaæ za pomoc¹ silikony RAVAK. U¿ycie innego silikonu nie
gwarantuje szczelnoœci po³¹czeñ.

Nale¿y postêpowaæ zgodnie z instrukcj¹ obs³ugi za³¹czon¹ do kompletu BASE.

O ile bêd¹ Pañstwo osadzaæ brodzik w podniesionym stopniu, na górenj p³ycie nale¿y obrysowaæ zewnêtrzny kszta³t
brodzika i wyci¹æ otwór o 8-10 mm mniejszy od obrysu brodzika i w tym otworze osadziæ brodzik, tak aby sta³ na nó¿kach
a pomiêdzy doln¹ krawêdzi¹ brzegu brodzika a kafelkami p³yty podstawy znajdowa³ siê 2-3 mm szpara, któr¹ po
zakoñczeniu monta¿u nale¿y wype³niæ silikonem.

o

Ø

Ø
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A termék karbantartása puha törlõrongy segítségével végezhetõ el, a lakkozott profilok, üvegfelületek és mûanyag
elemek megtisztításával, a gyártó által javasolt tisztítószerekkel. kerüljük csiszolópaszta, hígítószerek, aceton, tisztító
és klórtartalmú fertõtlenítõszerek alkalmazását. A gyártó fenntartja magának a jogot a termékkel kapcsolatos
innovációra. Jótállás idõtartama a vásárlás dátumától számított 24 hónap. Minden egyéb, a termék beszerelésével,
használatával és karbantartásával kapcsolatos információt megkaphat az értékesítés helyén. A gyártó ajánlja
a RAVAK ANTICALC termékcsaládot: RAVAK CLEANER - zuhanykabinok üveg és alumínium felületeinek, lemez- és
akrilkádak, valamint egyéb fürdõszobai berendezések, csaptelepek tisztítására, RAVAK DESINFECTANT - speciális
tisztítószer jelentõs antibakteriális és gombásodásgátló hatással.

A termék csomagolásának hasznosítható részeit (karton, PE fólia) hasznosítsák Önök, vagy kínálják fel
továbbhasznosításra más cégnek. A nem hasznosítható részeket a hulladékokra vonatkozó törvények elõírásainak
megfelelõen biztonságos módon kell megsemmisíteni. A termék hasznos élettartamát követõen a hasznosítható
részeket (pl. vas alkatrészek) használják fel, vagy kínálják fel továbbhasznosításra. A nem hasznosítható részeket
a termék hasznos élettartamát követõen a hulladékokra vonatkozó törvények elõírásainak megfelelõen biztonságos
módon kell megsemmisíteni.

Acsomagolóanyag és a termék hasznos élettartama utáni környezetbarát felhasználása

A SABINA, SABIUS típusú, LA jelölésû, laminált megerõsítésû
zuhanytálca BESZERELÉSI ÉS HASZNÁLATI UTASÍTÁSA

KARBANTARTÁS

AZUHANYTÁLCAKÖRBEFALAZÁSOS BEÉPÍTÉSE
1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

ÁLLÍTHATÓ ZUHANYTÁLCALÁBAK - BASE - FELSZERELÉSE

Helyezze be a zuhanytálcát abba a sarokba, ahova a beépítését tervezi. Ellenõrizze le, hogy a fal valóban 90°
szöget zár-e be. Kerüljön közvetlenül a fal mellé a zuhanytálca ha zuhanykabint is szerel rá.A falnak ki kell lennie
csempézve a zuhanykabin teljes magasságában és minimum 100 cm szélességben. Ha a csempe nem ér
a padlózatig, minimum 10 cm-rel kell lejjebb lennie a zuhanytálca peremétõl. A padlón rajzolja körbe
a zuhanytálca alját, kerületét és a szifon helyét. Amennyiben nem szerel a zuhanytálcára zuhanykabint nem
feltétlenül szükséges betolni a tálcát a sarokba. Ilyen esetben is rajzolja körbe a zuhnaytálca kerületét a padlón.

Készítse el a zuhanytálca lefolyóhoz való csatlakozását. Szerelje fel a zuhanytálcára a le- és túlfolyót
a hozzá csomagolt szerelési utasításnak megfelelõen.Azuhanytálca magassága kb. 300 mm, a szifonnal együtt
kb. 405 mm. helyi adottságoknak megfelelõ beépítési módot. Helyezze a zuhanytálcát a végsõ
helyére, a falon jelölje meg a magasságát és vízmérték segítségével rajzolja meg a falon a zuhanytálca
peremének tényleges vonalát (min 420 mm a szifon aljától). VIGYÁZAT! A zuhanytálca alja a szifon irányába lejt
és nem párhuzamos a zuhanytálca peremével. A tálca alatt falazza fel az alapot, mely 2-3 cm-rel a a tálca
végleges magassága alatt végzõdjön. Hagyjon ki helyet a a túlfolyó és a szifon számára. Ugyanígy falazza fel
a zuhanytálca ülõkéje alatti részt is.

A fali mûanyag tartók helyét és rögzítését a következõ módon végezze el: 100 mm-re a zuhanytálca külsõ
szélétõl rajzolja be a tartók tengelyét, 50 mm-re a zuhanytálca felsõ peremétõl rajzolja be a tartók közepét, fúrja ki
a 8 mm-es furatokat és helyezze a tipliket.

Csavarozza fel a tartókat a kisebb nyílással felfelé (4-es ábra) és próbálja ki a zuhanytáca ráültetésével, hogy
megfelelõ-e a helyzetük.

Legyen figyelemmel a szifon és lefolyó csatlakozás bekötésekor, és próbálja ki a csatlakozást, hogy
megfelelõen tömít-e. A falazott alap tetejére az elõzõleg kihagyott 2-3 cm-es résre vigyen fel maltert és helyezze
bele a tálcát ebbe és az elõzõleg felszerelt tartókba. Ellenõrizze le, hogy a felsõ perem vízszintben van-e.
A felfalazás kicsempézése csak a kötõanyag megszilárdulása után lehetséges. A szifonhoz való hozzáférés
biztosítása miatt készítsen a szifon elõtt szerelõnyílást.Acsempézés 2-3 mm-rel a tálca pereme alatt végzõdjön.

A zuhanytálca pereme és a csempézés közötti rést RAVAK szilikonnal ajánljuk tömíteni. Más anyag
használatával beázásra kerülhet sor.

A fal és a zuhanytálca pereme közötti rés tömítésére a speciális mûanyag szegõleceket ajánluk, melyek
komplett szerelõkészlet részeként a RAVAK kínálatában szerepelnek.

Ha külön a zuhanytálcának csinál fellépõt, amibe besüllyesztik a zuhanytálcát, rajzolja ki a zuhanytálca külsõ
kerületét, majd 8-10 cm-rel beljebb vágja ki a fellépõt és helyezze be a lábakon álló zuhanytálcát úgy, hogy
a perem és a fellépõ vegsõ felsõ szintje között maradjon 2-3 mm rés, amit a beszerelés után szintén RAVAK
szilikonnal tömíteni kell.
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ASABINABASE-hez csomagolt szerelési utasításnak megfelelõen kell eljárni.
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FELLÉPÕBE BEÜLTETETT ZUHANYTÁLCA SZERELÉSE



Óõîä ïðîèçâîäèòñÿ ïðîòèðàíèåì ëàêèðîâàííûõ ÷àñòåé, ñòåêîë è ïëàñòìàññîâûõ ýëåìåíòîâ ìÿãêîé òðÿïî÷êîé
ñ èñïîëüçîâàíèåì ðåêîìåíäóåìûõ ÷èñòÿùèõ ñðåäñòâ õîçÿéñòâå. Íåëüçÿ èñïîëüçîâàòü àáðàçèâíûå ïàñòû,
ðàñòâîðèòåëè, àöåòîí, ÷èñòÿùèå è äåçèíôèöèðóþùèå ñðåäñòâà ñ ñîäåðæàíèåì õëîðà è ò.ä . Ïðîèçâîäèòåëü íå
íåñåò îòâåòñòâåííîñòè çà óùåðá, îáóñëîâëåííûé íåïðàâèëüíûì èñïîëüçîâàíèåì, ìîíòàæîì èëè óõîäîì çà
èçäåëèåì. Ïðîèçâîäèòåëü îñòàâëÿåò çà ñîáîé ïðàâî âíîñèòü èçìåíåíèÿ â èçäåëèå. Ãàðàíòèéíûé ñðîê - 24 ìåñÿöà
îò äíÿ ïðîäàæè èçäåëèÿ. Áîëåå ïîäðîáíóþ èíôîðìàöèþ â îòíîøåíèè ìîíòàæà, èñïîëüçîâàíèÿ è óõîäà ïîëó÷èòå
ó ñâîåãî ïðîäàâöà. Ïðîèçâîäèòåëü ðåêîìåíäóåò ïðåïàðàòû ðÿäà ñëóæèò
äëÿ óäàëåíèÿ ñòàðûõ è çàñîõøèõ çàãðÿçíåíèé ñ ïîâåðõíîñòè ñòåêëà, ðàì äóøåâûõ êàáèí, ýìàëèðîâàííûõ
è àêðèëàòíûõ âàíí è óìûâàëüíèêîâ; ýòî ñïåöèàëüíîå ñðåäñòâî ñ ÿðêî âûðàæåííûì
áàêòåðèöèäíûì äåéñòâèåì, à òàêæå ïîçâîëÿåò ýôôåêòèâíî áîðîòüñÿ ñ ïëåñåíüþ.

RAVAK ANTICALC: RAVAK CLEANER -

RAVAK DESINFECTANT -

Èñïîëüçîâàíèå óïàêîâêè è óòèëèçàöèÿ èçäåëèÿ ïîñòå îêîí÷àíèÿ åãî ñðîêà ñëóæáû:
Èñïîëüçóéòå ýëåìåíòû óïàêîâêè, íàïðèìåð, êàðòîí èëè ïîëèýòèëåíîâóþ ïëåíêó ñàìè èëè ïåðåäàéòå äëÿ
äàëüíåéøåãî èñïîëüçîâàíèÿ èëè â êà÷åñòâå âòîðè÷íîãî ñûðüÿ äëÿ ïåðåðàáîòêè. Íåèñïîëüçîâàííûå ýëåìåíòû
óïàêîâêè èëè èçäåëèÿ, ïîñëå îêîí÷àíèÿ åãî ñðîêà ñëóæáû, íåîáõîäèìî óòèëèçèðîâàòü áåçîïàñíûì ñïîñîáîì
â ñîîòâåòñòâèè ñ äåéñòâóþùèì çàêîíîì “Îá îòõîäàõ”. Ïîñëå îêîí÷àíèÿ ñðîêà ñëóæáû èçäåëèÿ ïðåäëîæèòå
ïðèãîäíûå ê âòîðè÷íîìó èñïîëüçîâàíèþ ýëåìåíòû (íàïðèìåð, ìåòàëëû) äëÿ äàëüíåéøåãî èñïîëüçîâàíèÿ èëè
âòîðè÷íîé ïåðåðàáîòêè â ñîîòâåòñòâèè ñ ìåñòíûìè óñëîâèÿìè.

ÈÍÑÒÐÓÊÖÈß ÏÎ ÌÎÍÒÀÆÓ - äëÿ óñòàíîâêè
è èñïîëüçîâàíèÿ äóøåâûõ ïîääîíîâ

è
„SABINA“

„SABIUS“ LAñ ëàìèíàòíûì óñèëåíèåì òèïà
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ÌÎÍÒÀÆ ÐÅÃÓËÈÐÓÅÌÛÕ ÍÎÆÅÊ BASE

ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ ÏÎÄÄÎÍÀ Â ÏÎÄÈÓÌ

Ïîñòàâüòå äóøåâîé ïîääîí â óãîë, â êîòîðîì ïëàíèðóåòå åãî óñòàíîâèòü. Ïðîâåðüòå, ÷òîáû óãîë áûë ðàâåí 90°, ÷òî
íåîáõîäèìî äëÿ ïðàâèëüíîé óñòàíîâêè ïîääîíà. Åñëè ïëàíèðóåòå óñòàíîâèòü íà ïîääîí äóøåâîé óãîëîê, òî òîãäà
ïîääîí äîëæåí ïëîòíî ïðèëåãàòü ê îáåèì ñòåíàì, îáðàçóþùèì óãîë. Ñòåíêè äóøåâîé êàáèíû äîëæíû áûòü
îáëèöîâàíû ìèíèìóì íà 100 ñì ïî âñåé âûñîòå äóøåâîé êàáèíû. Åñëè îáëèöîâêà íå èäåò äî ñàìîãî ïîëà, òî äîëæíà
çàõîäèòü ìèíèìàëüíî íà 10 ñì íèæå áîðäþðà óñòàíîâëåííîãî ïîääîíà. Íà ïîëó íàìåòüòå êîíòóð äíà, ïåðèìåòð
äóøåâîãî ïîääîíà è ñëèâíîå îòâåðñòèå. Åñëè íå ïëàíèðóåòå óñòàíàâëèâàòü íà ïîääîí äóøåâîé óãîëîê, òî òîãäà âî
âðåìÿ êëàäêè êàôåëÿ ìîæíî ñäâèíóòü ïîääîí ñ óãëà. Âûáðàííîå ïîëîæåíèå ïîääîíà íàìåòüòå íà ïîëó òàêèì æå
ñïîñîáîì.

. Óñòàíîâèòå ðàçâîäêó ñëèâíîé òðóáû 50 äëÿ ïîäñîåäèíåíèÿ ê ïîääîíó. Ê ïîääîíó ïðèêðóòèìòå ñòî÷íûé êîìïëåêò
ñîãëàñíî èíñòðóêöèè. Âûñîòà ïîääîíà ñîñòàâëÿåò ïðèáëèçèòåëüíî 300 ìì, âûñîòà âìåñòå ñî ñòî÷íûì êîìïëåêòîì -
ïðèáëèçèòåëüíî 405 ìì. Âûáåðèòå ñïîñîá óñòàíîâêè ïîääîíà â çàâèñèìîñòè îò âàííîé êîìíàòû. Ïîääîí ñî ñòî÷íûì
êîìïëåêòîì óñòàíîâèòå â íàìå÷åííîå ìåñòî, íà ñòåíàõ íàòìåòüòå âûñîòó è ñ ïîìîùþ óðîâíÿ îòìåòüòå íà ñòåíå
ôàêòè÷åñêóþ ïëîñêîñòü âåðõíåãî êðàÿ ïîääîíà (ìèí. 420 ìì îò íèæíåãî êðàÿ ñòî÷íîãî êîìïëåêòà). ÂÍÈÌÀÍÈÅ, äíî
ïîääîíà èìååò ñêëîí ïî íàïðàâëåíèþ ê ñëèâíîìó îòâåðñòèþ. Ïîä äíîì ïîääîíà âûëîæèòå êàðêàñ âûñîòîé
ïðèáëèçèòåëüíî íà 2 - 3 ñì íèæå ïðåäïîëàãàåìîãî îêîí÷àòåëüíîãî óðîâíÿ. Îñòàâüòå ìåñòî äëÿ ñèôîíà è ïåðåëèâà.
Àíàëîãè÷íî âûïîëíèòå îïîðíóþ ñòîéêó ïîä ñèäåíüå.

Íà ñòåíàõ íàìåòüòå îòâåðñòèÿ äëÿ óñòàíîâêè ïëàñòìàññîâûõ êðþ÷êîâ ñëåäóþùèì îáðàçîì: Íà íàìå÷åííîé âåðõíåé
ïëîñêîñòè ïîääîíà íà ðàññòîÿíèè 100 ìì îò êðàåâ íàìåòüòå îñè ïëàñòìàññîâûõ êðþ÷êîâ , íà ðàññòîÿíèè 50 ìì íèæå
âåðõíåé ïëîñêîñòè ïîääîíà îáîçíà÷üòå öåíòð îòâåðñòèÿ, âûñâåðëèòå îòâåðñòèÿ 8 ìì è óñòàíîâèòå äþáåëè.

Ïðèêðóòèòå ïëàñòìàññîâûå êðþ÷êè âûñòóïîì ââåðõ ñîãëàñíî ðèñóíêó è ïðîâåðüòå óñòàíîâêó äóøåâîãî ïîääîíà.
Óäåëèòå âíèìàíèå ïîäêëþ÷åíèþ ñòî÷íîãî êîìïëåêòà è ïðîâåðüòå ãåðìåòè÷íîñòü ñîåäèíåíèÿ. Íà ñôîðìèðîâàííûé

êàðêàñ íàíåñèòå ïîä äíî è ñèäåíüå äóøåâîãî ïîääîíà ïðèáëèçèòåëüíî 3 ñì ðàñòâîðà, ïîääîí âäàâèòå â îñíîâàíèå,
âûïîëíåííîå èç ðàñòâîðà, è îäíîâðåìåííî ïðèæìèòå ê ïëàñòìàññîâûì êðþ÷êàì êðàÿ ïîääîíà. Ïåðåä îêîí÷àòåëüíîé
óñòàíîâêîé íàíåñèòå øïàêëåâêó íà âûñòóïû ïëàñòìàññîâûõ êðþ÷êîâ. Ïðîâåðüòå ãîðèçîíòàëüíîñòü âåðõíåãî êðàÿ
ïîääîíà. Îêîí÷àòåëüíóþ âûêëàäêó ïîääîíà, øòóêàòóðêó è îáëèöîâêó íåîáõîäèìî âûïîëíèòü ïîñëå çàòâåðäåâàíèÿ
êàðêàñà, íà êîòîðûé óñòàíàâëèâàåòñÿ ïîääîí. Ýòî íåîáõîäèìî äëÿ ïðåäîòâðàùåíèÿ åãî ïåðåìåùåíèÿ. Â ìåñòå
ðàñïîëîæåíèÿ ñòî÷íîãî êîìïëåêòà âûïîëíèòå ìîíòàæíîå îòâåðñòèå, çàêðûòîå äâåðüêîé èëè îáëèöîâêîé.
Ãîðèçîíòàëüíóþ îáëèöîâêó êàðêàñà âûïîëíèòå íà ðàññòîÿíèè 2 - 3 ìì íèæå îáðåçà äóøåâîãî ïîääîíà.

Â ñëó÷àå èìåþùåéñÿ îáëèöîâêè ðåêîìåíäóåì çàçîð ìåæäó ïîääîíîì è îáëèöîâêîé óïëîòíèòü çàìàçêîé RAVAK.
Èñïîëüçîâàíèå äðóãîé çàìàçêè ìîæåò ïðèâåñòè ê çàòåêàíèþ âîäû çà ïîääîí.

Äëÿ ïðèêðûòèÿ çàçîðîâ ìåæäó ïîääîíîì è ñòåíîé ìîæíî èñïîëüçîâàòü ñïåöèàëüíûå ïëàñòìàññîâûå ïëàíêè,
êîòîðûå ïîñòàâëÿåò ôèðìà RAVAK â âèäå ìîíòàæíîãî íàáîðà.

Ïîñòóïàéòå ñîãëàñíî èíñòðóêöèè ïî ìîíòàæó, âõîäÿùåé â êîìïëåêò BASE.

Åñëè áóäåòå óñòàíàâëèâàòü ïîääîí â ïîäèóì, íà âåðõíåé ïîâåðõíîñòè ýòîãî ïîäèóìà íàìåòüòå âíåøíèé ïåðèìåòð
ïîääîíà è âûðåæüòå îòâåðñòèå íà 8 - 10 ñì ìåíüøå ïåðèìåòðà, ïîääîí óñòàíîâèòå â ïîäèóì òàê, ÷òîáû îí ñòîÿë íà
íîæêàõ è ÷òîáû ðàññòîÿíèå ìåæäó îáðåçîì ïîääîíà è îáëèöîâêîé ïîääîíà ñîñòàâëÿë 2 - 3 ìì. Âîçíèêøèé çàçîð
íåîáõîäèìî ïîñëå îêîí÷àíèÿ ìîíòàæà óïëîòíèòü çàìàçêîé RAVAK .

Ø

Ø



Äîãëÿä ïðîâîäèòüñÿ ïðîòèðàííÿì ëàêîâàíèõ ÷àñòèí, ñêëà òà ïëàñòìàñîâèõ åëåìåíò³â ì'ÿêîþ òêàíèíîþ ç
âèêîðèñòàííÿì ðåêîìåíäîâàíèõ ìèþ÷èõ çàñîá³â, ÿê³ âèêîðèñòîâóþòüñÿ ó ãîñïîäàðñòâ³. Íå ìîæíà âèêîðèñòîâóâàòè
àáðàçèâí³ ïàñòè, ðîç÷èííèêè, àöåòîí, çàñîáè äëÿ ìèòòÿ òà äåçèíô³êóþ÷³ çàñîáè ç âì³ñòîì õëîðó ³ ò.ä. Âèðîáíèê íå
íåñå â³äïîâ³äàëüíîñò³ çà øêîäó, çàâäàíó íåïðàâèëüíèì âèêîðèñòàííÿì, ìîíòàæåì àáî äîãëÿäîì çà âèðîáîì.
Âèðîáíèê çàëèøàº çà ñîáîþ ïðàâî ìîäåðí³çàö³¿ âèðîáó. Ãàðàíò³éíèé òåðì³í 24 ì³ñÿö³ â³ä äíÿ ïðîäàæó âèðîáó.
Á³ëüø äåòàëüíó ³íôîðìàö³þ ùîäî ìîíòàæó, âèêîðèñòàííÿ òà äîãëÿäó îòðèìàºòå ó ñâîãî ïðîäàâöÿ. Âèðîáíèê
ðåêîìåíäóº çàñîáè ðÿäó RAVAK ANTICALC: RAVAK CLEANER - ñëóæèòü äëÿ âèäàëåííÿ ñòàðèõ ³ çàñîõëèõ
çàáðóäíåíü ç ïîâåðõí³ ñêëà, ðàì äóøîâèõ êàá³í, åìàëüîâàíèõ òà àêðèëîâèõ âàíí ³ óìèâàëüíèê³â; RAVAK
DESINFECTANT - öå ñïåö³àëüíèé çàñ³á ç ÿñêðàâî âèðàæåíîþ áàêòåðèöèäíîþ ä³ºþ, à òàêîæ äîçâîëÿº åôåêòèâíî
áîðîòèñÿ ç ïë³ñíÿâîþ

Âèêîðèñòîâóéòå åëåìåíòè óïàêîâêè, íàïðèêëàä, êàðòîí àáî ïîë³åòèëåíîâó ïë³âêó ñàì³ àáî ïåðåäàéòå äëÿ ïîäàëüøîãî
âèêîðèñòàííÿ ÷è â ÿêîñò³ âòîðèííî¿ ñèðîâèíè äëÿ ïåðåðîáêè. Íåâèêîðèñòàí³ åëåìåíòè óïàêîâêè àáî âèðîáè, ï³ñëÿ
çàê³í÷åííÿ éîãî òåðì³íó ñëóæáè, íåîáõ³äíî óòèë³çóâàòè áåçïå÷íèì ñïîñîáîì â³äïîâ³äíî äî ÷èííîãî çàêîíó "Ïðî
â³äõîäè". Ï³ñëÿ çàê³í÷åííÿ òåðì³íó ñëóæáè âèðîáó çàïðîïîíóéòå ïðèäàòí³ äî âòîðèííîãî âèêîðèñòàííÿ åëåìåíòè
(íàïðèêëàä, ìåòàëè) äëÿ ïîäàëüøîãî âèêîðèñòàííÿ àáî âòîðèííî¿ ïåðåðîáêè â³äïîâ³äíî äî ì³ñöåâèõ óìîâ

Åêñïëóàòàö³ÿ ïàêóâàëüíîãî ìàòåð³àëó ³ âèðîáó ï³ñëÿ çàê³í÷åííÿ òåðì³íó ñëóæáè:

.

.

²ÍÑÒÐÓÊÖ²ß Ç ÌÎÍÒÀÆÓ - äëÿ óñòàíîâêè
³ âèêîðèñòàííÿ äóøîâèõ ï³ääîí³â "SABINA"

³ "SABIUS" ç ëàì³íàòíèì ïîñèëåííÿì òèïó LA

ÄÎÃËßÄ

UK

ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ ÄÓØÎÂÎÃÎ Ï²ÄÄÎÍÓ Â ÁÅÒÎÍÍÈÉ ÊÀÐÊÀÑ

ÓÂÀÃÀ,

ÌÎÍÒÀÆ ÏÅÐÅÄÍ²Õ Í²ÆÎÊ BASE

ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ Ï²ÄÄÎÍÓ Â ÏÎÄ²ÓÌ

Ïîñòàâòå äóøîâèé ï³ääîí â êóò, â ÿêîìó ïëàíóºòå éîãî âñòàíîâèòè. Ïåðåâ³ðòå, ùîá êóò áóâ ð³âíèé 90 °, ùî íåîáõ³äíî
äëÿ ïðàâèëüíî¿ óñòàíîâêè ï³ääîíó. ßêùî ïëàíóºòå âñòàíîâèòè íà ï³ääîí äóøîâèé êóòî÷îê, òî òîä³ ï³ääîí ïîâèíåí
ù³ëüíî ïðèëÿãàòè äî îáîõ ñò³í, ùî óòâîðþº êóò. Ñò³íêè äóøîâî¿ êàá³íè ïîâèíí³ áóòè îáëèöüîâàí³ ì³í³ìóì íà 100 ñì ïî
âñ³é âèñîò³ äóøîâî¿ êàá³íè. ßêùî îáëèöþâàííÿ íå éäå äî ñàìî¿ ï³äëîãè, òî ïîâèííà çàõîäèòè ì³í³ìàëüíî íà 10 ñì íèæ÷å
áîðäþðó âñòàíîâëåíîãî ï³ääîíó. Íà ï³äëîç³ íàì³òüòå êîíòóð äíà, ïåðèìåòð äóøîâîãî ï³ääîíó ³ çëèâíèé îòâ³ð. ßêùî íå
ïëàíóºòå âñòàíîâëþâàòè íà ï³ääîí äóøîâèé êóòî÷îê, òî òîä³ ï³ä ÷àñ êëàäêè êàõëþ ìîæíà çðóøèòè ï³ääîí ç êóòà.
Âèáðàíå ïîëîæåííÿ ï³ääîíó íàì³òüòå íà ï³äëîç³ òàêèì æå ÷èíîì

Âñòàíîâ³òü ðîçâåäåííÿ çëèâíî¿ òðóáè 50 äëÿ ïðèºäíàííÿ äî ï³ääîíó. Äî ï³ääîíó ïðèêðóò³òü ñò³÷íèé êîìïëåêò çã³äíî
³íñòðóêö³¿. Âèñîòà ï³ääîíó ñêëàäàº ïðèáëèçíî 300 ìì, âèñîòà ðàçîì ç³ ñò³÷íèì êîìïëåêòîì ïðèáëèçíî 405 ìì.
Âèáåð³òü ñïîñ³á óñòàíîâêè ï³ääîíó â çàëåæíîñò³ â³ä âàííî¿ ê³ìíàòè. Ï³ääîí ç³ ñò³÷íèì êîìïëåêòîì âñòàíîâ³òü â íàì³÷åíå
ì³ñöå, íà ñò³íàõ íàì³òüòå âèñîòó ³ çà äîïîìîãîþ ð³âíÿ â³äçíà÷òå íà ñò³í³ ôàêòè÷íó ïëîùèíó âåðõíüîãî êðàþ ï³ääîíó (ì³í.
420 ìì â³ä íèæíüîãî êðàþ ñò³÷íî¿ êîìïëåêòó). äíî ï³ääîíó ìàº ñõèë ó íàïðÿìêó äî çëèâíîãî îòâîðó. Ï³ä äíîì
ï³ääîíó âèêëàä³òü êàðêàñ çàââèøêè ïðèáëèçíî íà 2 - 3 ñì íèæ÷å ïåðåäáà÷óâàíîãî îñòàòî÷íîãî ð³âíÿ. Çàëèøòå ì³ñöå
äëÿ ñèôîíà òà ïåðåëèâó. Àíàëîã³÷íî âèêîíàéòå îïîðíó ñò³éêó ï³ä ñèä³ííÿ

Íà ñò³íàõ íàì³òüòå îòâîðè äëÿ âñòàíîâëåííÿ ïëàñòìàñîâèõ ãà÷ê³â íàñòóïíèì ÷èíîì: Íà íàì³÷åíî¿ âåðõí³é ïëîùèí³
ï³ääîíó íà â³äñòàí³ 100 ìì â³ä êðà¿â íàì³òüòå îñ³ ïëàñòìàñîâèõ ãà÷ê³â, íà â³äñòàí³ 50 ìì íèæ÷å âåðõíüî¿ ïëîùèíè
ï³ääîí ³ ïîçíà÷òå öåíòðè îòâîð³â, âèñâåðäë³òü îòâîðè 8ìì ³ âñòàíîâ³òü äþáåë³

Ïðèêðóò³òü ïëàñòìàñîâ³ ãà÷êè âèñòóïîì âãîðó çã³äíî ç ìàëþíêîì ³ ïåðåâ³ðòå óñòàíîâêó äóøîâîãî ï³ääîíó
Ïðèä³ë³òü óâàãó ï³äêëþ÷åííþ ñò³÷íîãî êîìïëåêòó ³ ïåðåâ³ðòå ãåðìåòè÷í³ñòü ç'ºäíàííÿ. Íà ñôîðìîâàíèé êàðêàñ

íàíåñ³òü ï³ä äíî ³ ñèä³ííÿ äóøîâîãî ï³ääîíó ïðèáëèçíî 3 ñì ðîç÷èíó, ï³ääîí âòèñí³òü â îñíîâó, âèêîíàíó ç ðîç÷èíó, ³
îäíî÷àñíî ïðèòèñí³òü äî ïëàñòìàñîâèõ ãà÷ê³â êðàþ ï³ääîíó. Ïåðåä îñòàòî÷íîþ óñòàíîâêîþ íàíåñ³òü øïàêë³âêó íà
âèñòóïè ïëàñòìàñîâèõ ãà÷ê³â. Ïåðåâ³ðòå ãîðèçîíòàëüí³ñòü âåðõíüîãî êðàþ ï³ääîíó. Îñòàòî÷íó âèêëàäêó ï³ääîíó,
øòóêàòóðêó ³ îáëèöþâàííÿ íåîáõ³äíî âèêîíàòè ï³ñëÿ çàòâåðä³ííÿ êàðêàñà, íà ÿêèé âñòàíîâëþºòüñÿ ï³ääîí. Öå
íåîáõ³äíî äëÿ çàïîá³ãàííÿ éîãî ïåðåì³ùåííÿ. Ó ì³ñö³ ðîçòàøóâàííÿ ñò³÷íîãî êîìïëåêòó âèêîíàéòå ìîíòàæíèé îòâ³ð,
çàêðèòèé äâåðêîþ àáî îáëèöþâàííÿì. Ãîðèçîíòàëüíå îáëèöþâàííÿ êàðêàñà âèêîíàéòå íà â³äñòàí³ 2-3 ìì íèæ÷å îáð³çà
äóøîâîãî ï³ääîíó

Ó ðàç³ íàÿâíîãî îáëèöþâàííÿ ðåêîìåíäóºìî çàçîð ì³æ ï³ääîíîì ³ îáëèöþâàííÿì óù³ëüíèòè çàìàçêîþ RAVAK.
Âèêîðèñòàííÿ ³íøî¿ çàìàçêè ìîæå ïðèçâåñòè äî çàò³êàííÿ âîäè çà ï³ääîí

Äëÿ ïðèêðèòòÿ ù³ëèí ì³æ ï³ääîíîì ³ ñò³íîþ ìîæíà âèêîðèñòîâóâàòè ñïåö³àëüí³ ïëàñòìàñîâ³ ïëàíêè, ÿê³ ïîñòà÷àº
ô³ðìà RAVAK ó âèãëÿä³ ìîíòàæíîãî íàáîðó

Ðîá³òü, ÿê íàïèñàíî â ³íñòðóêö³¿ ç ìîíòàæó, ùî âõîäèòü â êîìïëåêò BASE

ßêùî áóäåòå âñòàíîâëþâàòè ï³ääîí â ïîä³óì, íà âåðõí³é ïîâåðõí³ öüîãî ïîä³óìó íàì³òüòå çîâí³øí³é ïåðèìåòð ï³ääîíó ³
âèð³æòå îòâ³ð íà 8 - 10 ñì ìåíøå ïåðèìåòðà, ï³ääîí âñòàíîâ³òü â ïîä³óì òàê, ùîá â³í ñòîÿâ íà í³æêàõ ³ ùîá â³äñòàíü ì³æ
îáð³çîì ï³ääîíó ³ îáëèöþâàííÿì ï³ääîíó ñòàíîâèëà 2 - 3 ìì. Âèíèêëèé çàçîð íåîáõ³äíî ï³ñëÿ çàê³í÷åííÿ ìîíòàæó
óù³ëüíèòè çàìàçêîþ RAVAK
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Ïîääúðæàíå ñå èçâúðøâà ñàìî ÷ðåç áúðñàíå íà ïëàñòìàñà ñ ïàðöàë îò ìåê òåêñòèë è ñå èçïîëçâàò ñàìî îáèêíîâåíè
ñðåäñòâà çà ÷èñòåíå. Òðÿáâà äà ñå èçáÿãâà èçïîëçâàíå íà àáðàçèâíè ñðåäñòâà, ðàçòâîðèòåëè è ðàçðåäèòåëè, àöåòîí è ò.í.
Ïðîèçâîäèòåëÿò íå îòãîâàðÿ çà ïîâðåäè â ñëåäñòâèå íà íåïðàâèëíî èçïîëçâàíå, ìîíòàæ èëè ïîääúðæàíå íà ïðîäóêòà.
Ïðîèçâîäèòåëÿò çàïàçâà ïðàâî çà èíîâàöèÿ íà ïðîäóêòà. Ãàðàíöèÿ 24 ìåñåöà îò äàòàòà íà ïðîäàæáà. Âñè÷êè ïîäðîáíè
èíôîðìàöèè çà ìîíòàæ, ïîëçâàíå è ïîääúðæàíå ìîæå äà ïîëó÷èòå ïðè ïðîäàâà÷à âè. Ïðîèçâîäèòåëÿò âè ïðåïîðú÷âà
ñåðèÿ RAVAK ANTICALC: RAVAK CLEANER ñëóæè çà îòñòðàíÿâàíå íà ñòàðà ìðúñîòèÿ îò ñòúêëåíà ïîâúðõíîñò, ðàìêà íà
äóø êàáèíà, åìàéëèðàíè è àêðèëàòîâè âàíè, óìèâàëíèöè è âîäíè áàòåðèè. RAVAK DESINFEKTANT å ñïåöèàëíî ñðåäñòâî
çà ÷èñòåíå ñúñ ñèëíî àíòèáàêòåðèàëíî äåéñòâèå è äåéñòâèå ïðîòèâ ïëåñåí.

×àñòè íà îïàêîâêàòà, êîèòî îùå ìîæå äà ñå èçïîëçâàò íàïð. êàðòîí, ìóêàâà èëè ôîëèî, èçïîëçâàéòå ñàìè èëè ãè
ïðåäëîæåòå çà èçïîëçâàíå èëè çà ðåöèêëèðàíå. ×àñòè íà îïàêîâêàòà è íà ïðîäóêòà, êîèòî âå÷å íå ìîæå äà ñå èçïîëçâàò
òðÿáâà äà ñå óíèùîæàâàò ïî áåçîïàñåí íà÷èí ñïîðåä çàêîí çà îòïàäúöè. Ñëåä ñâúðøâàíå íà èçïîëçâàíå íà ïðîäóêòà
ïðåäëîæåòå èçïîëçâàåìèòå ÷àñòè (íàïð. ìåòàëíè ÷àñòè) çà âòîðè÷íà óïîòðåáà ïî ëîêàëíî ïðèâè÷åí íà÷èí.

Íà÷èí íà îòíàñÿíå ñúñ îïàêîâêàòà è ïðîäóêòà ñëåä ñâúðøâàíå íà íåãîâîòî èçïîëçâàíå:

ÈÍÑÒÐÓÊÖÈß ÇÀ ÌÎÍÒÀÆ çà èíñòàëèðàíå è èçïîëçâàíå íà
ïîääóøåâî êîðèòî SABINA ñ êðåïåæ îò ëàìèíàò òèï LA

ÏÎÄÄÚÐÆÀÍÅ

ÏÎÑÒÀÂÿÍÅ ÍÀ ÏÎÄÄÓØÅÂÎ ÊÎÐÈÒÎ Â ËÅÃËÎ ÎÒ ÕÎÐÎÑÀÍ
1.

3.

4.

5

6.

7.

Ïîñòàâåòå ïîääóøåâî êîðèòî â úãë, êúäåòî ïðèãîòâÿòå íåãîâàòà èíñòàëàöèÿ. Êîíòðîëèðàéòå, äàëè úãúëà îáðàçóâà úãúë
90 , çà äà ìîæå äà áúäå ïîääóøåâîòî êîðèòî ïðàâèëíî ïîñòàâåíî. Àêî ïëàíèðàòå äà èíñòàëèðàòå âúðõó ïîääóøåâîòî
êîðèòî êàáèíà çà äóø, ïîääóøåâîòî êîðèòî òðÿáâà òÿñíî äà äîïèðà äî äâåòå ñòåíè íà úãúëà. Ñòåíèòå íà úãúëà òðÿáâà äà
ñà îáëèöîâàíè â øèðèíà ìèíèìàëíî 100 ñì è âèñî÷èíà íà äóø êàáèíà. Àêî îáëèöîâêàòà íå ñòèãà äî ïîäà, òðÿáâà äà
ñâúðøâà ìèíèìàëíî 10 ñì ïîä ãîðíèÿ êðàé íà îêîí÷àòåëíî ïîñòàâåíîòî ïîääóøåâî êîðèòî. Íà ïîäà íàðèñóâàéòå ôîðìàòà
íà äúíîòî, êîíòóðà íà ïîääóøåâîòî êîðèòî è îòâîð çà ñèôîí. Àêî íå ïëàíèðàòå äà èíñòàëèðàòå äóø êàáèíà âúðõó
ïîääóøåâîòî êîðèòî, ìîæå äà ïðåìåñòèòå ïîääóøåâîòî êîðèòî îò úãúëà. Èçáðàíàòà ïîçèöèÿ íàðèñóâàéòå íà ïîäà ïî
ñúùèÿ íà÷èí.

Âúðõó ñòåíèòå îòáåâåæåòå äóïêè çà åëåìåíòè çà çàõâàùàíå ïî ñëåäâàùèÿ íà÷èí: Íà íàðèñóâàíàòà ãîðíàòà ëèíèÿ íà
ïîääóøåâîòî êîðèòî â ðàçñòîÿíèå 100 ìì îò êðàèùàòà
îòáåëåæåòå îñîâå íà åëåìåíòè çà çàõâàùàíå, 50 ìì ïîä ãîðíèÿ êðàé íà ïîääóøåâîòî êîðèòî îòáåëåæåòå öåíòúð, ïðîáèéòå
ñ áîðìàøèíà äóïêè 8 ìì è ïîñòàâåòå äþáåëè.

Çàêðåïåòå nëàñòìàñîâè åëåìåíòè çà çàõâàùàíå ñ ïî-êúñèÿ çúáåö íàãîðå ñïîðåä êàðòèíêàòà è èçïðîáâàéòå ïîñòàâÿíåòî
íà ïîääóøåâîòî êîðèòî.

. Îáúðíåòå âíèìàíèå íà ìîíòàæ íà êîìïëåò çà îòõîäíà âîäà è èçïðîáâàéòå ïëúòíîñò íà ñúåäèíåíèåòî. Âúðõó
èçãðàäåíàòà îñíîâà íàíåñåòå ïîä äúíîòî è ïîä ñåäàëêàòà ïðèáëèçèòåëíî 3 ñì õîðîñàí, ïîääóøåâîòî êîðèòî íàòèñíåòå â
ëåãëî îò õîðîñàí è åäíîâðåìåííî â åëåìåíòè çà çàõâàùàíå, êîèòî íîñÿò êðàèùà íà ïîääóøåâîòî êîðèòî. Ïðåäè
îêîí÷àòåëíîòî ïîñòàâÿíå íàíåñåòå ìàäæóí íà ïî-êúñèÿ çúáåö íà åëåìåíòè çà çàõâàùàíå. Êîíòðîëèðàéòå ðàâíîñò íà
ãîðíèÿ êðàé íà ïîääóøåâîòî êîðèòî. Ãðàäåæ îêîëî ïîääóøåâîòî êîðèòî, çàìàçâàíå ñ ìàçèëêà è îáëèöîâêà òðÿáâà äà ñå
èçâúðøâàò ñëåä âòâúðäÿâàíåòî íà ëåãëî îò õîðîñàí çà äà íå ñå ïîìåñòè ïîääóøåâîòî êîðèòî. Íà ìÿñòîòî íà ñèôîí
íàïðàâåòå ìîíòàæåí îòâîð çàêðèò ñ âðàòè÷êà èëè îáëèöîâêà. Õîðèçîíòàëíà îáëèöîâêà íà ãðàäåæà íàïðàâåòå 2-3 ìì ïîä
ñðÿçàíèÿ êðàé íà ðúáà íà ïîääóøåâîòî êîðèòî.

Ïðåïîðú÷âàìå âè, äà çàïúëíèòå ñúåäèíåíèå ìåæäó ïîääóøåâîòî êîðèòî è îáëèöîâêàòà ñúñ ñèëèêîíîâ óïëúòíèòåë
RAVAK. Àêî èçïîëçâàòå äðóã óïëúòíèòåë, ïîäëàãàòå ñå íà îïàñíîñò íà ïðîòè÷àíå íà âîäà.

Çà äà ñå ñêðèÿò ôóãèòå ìåæäó ïîääóøåâîòî êîðèòî è ñòåíàòà ìîæå äà ñå èçïîëçâàò è ñïåöèàëíè ïëàñòìàñîâè ïåðâàçè,
êîèòî ñúùî äîñòàâÿ êàòî êîìïëåò çà ìîíòàæ ôèðìà RAVAK.

Ïîñòúïâàéòå ïî èíñòðóêöèÿ çà ìîíòàæ äîáàâåíà êúì êîìïëåò BASE.

Àêî ùå âãðàæäàòå ïîääóøåâîòî êîðèòî â èçäèãíàò öîêúë, î÷åðòàéòå íà ãîðíàòà ìó äúñêà âúíøíàòà ôîðìà íà ïîääóøåâîòî
êîðèòî è èçðåæåòå îòâîð 8 äî 10 ñì ïî-ìàëúê è ïîääóøåâîòî êîðèòî ñëîæåòå â íåãî òàêà äà ñòîè âúðõó êðà÷åòà è ìåæäó
îòðÿçàíèÿ êðàé è îêîí÷àòåëíàòà îáëèöîâêà íà äúñêàòà äà èìà ôóãà 2-3 ìì, êîÿòî ùå ñå çàïúëíè ñ óïëúòíèòåë ñëåä
ñâúðøâàíå íà ìîíòàæ.
Äúëáî÷èíà íà ïîääóøåâî êîðèòî äî ïðåëèâíèê - 190 ìì.

°

2. Èíñòàëèðàéòå òðúáè çà îòõîäíà âîäà 50 çà ñúåäèíåíèå ñ ïîääóøåâîòî êîðèòî. Âúðõó ïîääóøåâîòî êîðèòî ìîíòèðàéòå
êîìïëåò çà îòòè÷àíå ñ ïðåëèâíèê ñïîðåä ñàìîñòîÿòåëíà èíñòðóêöèÿ (ïðîáèâàíå ñ áîðìàøèíà: ñèôîí 50 ìì, ïðåëèâíèê

28 ìì). Âèñî÷èíà íà ïîääóøåâîòî êîðèòî å 300 ìì, âèñî÷èíà âêëþ÷èòåëíî ñèôîí å 405 ìì. Ñïîðåä êîíêðåòíèòå 420 ìì
îò äîëíèÿ êðàé íà ñèôîíà). ÂÍÈÌÀÂÀÉÒÅ, äúíîòî íà ïîääóøåâîòî êîðèòî å ñ íàêëîí êúì îòòîê è íå å óñïîðåäíî íà ãîðíèÿ
êðàé. Ïîä äúíîòî íà ïîääóøåâîòî êîðèòî èççèäàéòå îñíîâà ìåæäó 2 è 3 ñì ïîä ïðåäïîëàãàíîòî îêîí÷àòåëíî íèâî.
Îñòàâåòå ìÿñòî çà ñèôîí è ïðåëèâíèê. Ïî ñúùèÿ íà÷èí èççèäàéòå ïîäïèðàùî ñòúëá÷å çà ñåäàëêàòà.

Ø
Ø

Ø

Ø

ÌÎÍÒÀÆ ÍÀ ÐÅÃÓËÈÐÓÅÌÈ ÊÐÀ÷ÅÒÀ BASE

ÂÃÐÀÆÄÀÍÅ ÍÀ ÏÎÄÄÓØÅÂÎ ÊÎÐÈÒÎ Â ÈÇÄÈÃÍÀÒ ÖÎÊÚË
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El mantenimiento de las piezas lacadas, cristales y partes acrílicas se realiza con un pañuelo suave y utilizando tan solo detergentes de
limpieza recomendados por el fabricante.. Para el mantenimiento hay que evitar el uso de medios abrasivos, diluyentes, desinfectantes con
contenido de cloro, etc. El fabricante no responde por los daños causados por un uso, montaje o mantenimiento incorrecto del producto. El
fabricante reserva su derecho a hacer innovaciones del producto. El plazo de garantía forma 24 meses a partir de la fecha de venta. Para más
informaciones detalladas acerca del montaje, uso y mantenimiento, haga el favor de dirigirse a su vendedor. El fabricante recomienda la serie
RAVAK ANTICALC: RAVAK CLEANER sirve para eliminar suciedades viejas de la superficie del cristal, marcos de las mamparas de ducha,
bañeras de esmalte y acrilato, lavamanos y griferías. RAVAK DESINFECTANT es un medio especial con un gran efecto antibacterial y
anticriptográmico.
Tratamiento del material de empaque y del producto al vencerse el plazo de su vida útil.
Los componentes recuperables del empaque, por ejemplo cartón, cartulina o PE cinta, usted mismo puede utilizarlos o ofrecerlos para otra
aplicación o reciclaje. Los componentes no recuperables del empaque y del producto vencido deben liquidarse empleando un método seguro
según la vigente ley sobre los desechos.Al terminar el período de vida útil del producto ofrezca los componentes que puedan ser aprovechados
(metales, por ejemplo) para su otra aplicación o reciclaje, empleando un método usual en la localidad.

INSTRUCCIONES DE MONTAJE - para la instalación y uso de los platos
SABINA, SABIUS con refuerzo laminado tipo LA

MANTENIMIENTO

INSTALACIÓN DEL PLATO EN LABASE DE MORTERO

MONTAJE DE LAS PATASAJUSTABLES BASE

ASENTAMIENTO DEL PLATO EMPOTRADO

1.

2.

3.

4.
5.

6.

7.

Coloque el plato en una esquina en que planea situarlo. Revise si el ángulo de la esquina es 90º, para que el plato pueda colocarse
correctamente. Si planea poner añadidura de ducha sobre el plato, entonces el plato tiene que encajar perfectamente en ambas paredes de la
esquina. El revestimiento definitivo de las paredes de la mampara de ducha debe ser de 100 cm de ancho como mínimo, por toda la altura de la
añadidura de ducha. Si el revestimiento no llega hasta el suelo, entonces debe llegar, como mínimo, a 10 cm debajo del canto superior del plato
definitivamente instalado. Contornee en el suelo la forma del fondo, el perímetro del plato y el orificio para la válvula corredera. Si no piensa
montar añadidura en el plato, entonces puede apartar el plato de la esquina para hacer el basamento. Contornee en el suelo la posición
seleccionada, empleando el mismo modo.

Pase la tubería de desagüe Ø 50 para la conexión del plato. Monte en el plato de baño el conjunto de desagüe con rebose, según la
instrucción independiente. La altura del plato es 300 mm aproximadamente, la altura, incluyendo la válvula de corredera, es 405 mm. En
dependencia de las condiciones locales, seleccione el modo de incorporar el plato.
Coloque al lugar planeado el plato con el conjunto de desagüe, marque en las paredes la altura y utilizando un nivel de agua dibuje en las
paredes el plano real del borde superior del plato (mínimo 420 mm del fondo de la válvula corredera).
ATENCIÓN, el fondo del plato está inclinado hacia el desagüe y no es paralelo con el borde superior. Debajo del fondo de la bañera haga una
base de 2 - 3 cm debajo del nivel final planeado. Deje espacio para la válvula corredera y el rebose. Igualmente haga el revestimiento de la
columna de soporte debajo del asiento.

Marque en las paredes los orificios para fijar los sujetadores, de modo siguiente: en el plano superior contorneado del plato, a 100 mm de los
bordes, marque los ejes de los sujetadores, a 50 mm debajo del plano superior del plato marque el centro, barrene los orificios Ø 8 mm y monte
espigas.

Atornille los sujetadores plásticos con la uña más corta hacia arriba, según el dibujo, pruebe el asentamiento del plato.
Preste atención a la conexión del conjunto de desagûe , pruebe la estanquidad de la conexión. En la base revestida, debajo del fondo y del

asiento del plato, aplique unos 3 cm de mortero, presione el plato a la base de mortero y a la vez en los sujetadores que portan los bordes del
plato. Antes de hacer el asentamiento definitivo aplique masilla en la uña más corta del sujetador. Revise si el borde superior está plano.
El revestimiento final del plato, el revoque y el pavimento debe hacerse después que la base del plato endurezca para evitar su
desplazamiento. En el lugar de la válvula corredera haga un orificio de montaje con puerta o pavimento. La puesta del revestimiento en sentido
horizontal se hace a 2-3 mm debajo del recorte del plato.

Preste atención a la conexión del conjunto de desagüe, pruebe la estanquidad de la conexión. En la base revestida, debajo del fondo y del
asiento del plato, aplique unos 3 cm de mortero, presione el plato a la base de mortero y a la vez en los sujetadores que portan los bordes del
plato. Antes de hacer el asentamiento definitivo aplique masilla en la uña más corta del sujetador. Revise si el borde superior está plano. El
revestimiento final del plato, el revoque y el pavimento debe hacerse después que la base del plato endurezca para evitar su desplazamiento.
En el lugar de la válvula corredera haga un orificio de montaje con puerta o pavimento. La puesta del revestimiento en sentido horizontal se
hace a 2-3 mm debajo del recorte del plato.

Para recubrir las grietas entre el plato y la pared usted podrá utilizar también listones plásticos especiales que también son suministrados, en
calidad de conjunto de montaje completo, por la firma RAVAK.

Proceda según la instrucción de montaje del conjunto BASE

Al empotrar el plato en un podio elevado contornee en la placa superior la forma exterior del plato y recorte un orificio en 8 - 10 cm más pequeño,
monte el plato en este orificio de modo que esté en montado en patas y entre el recorte y el revestimiento definitivo de la placa también haya una
grieta de 2-3 mm la cual se enmasillará al final del montaje.
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Tous les produits d'entretien ménagers peuvent être utilisés à l'exception des poudres à recurer des produits abrasifs et des solvants
comme l'acêtone ou le white-spirit.
Il n'est pas recommander l'usage des pâtes, des dissolvants, de l'acétone, des solutions de nettoyage et de désinfection contenants du
chlore et autres. Le fabricant décline toute responsabilité des dommages provoqués par une mauvaise utilisation, montage ou entretien
du produit. Le fabricant se réserve le droit d'innovations concernant le produit. Le délai de garantie est de 24 mois à compter de la date de
vente. Votre revendeur vous fournira tous les renseignements nécessaires au montage, à l'utilisation et à l'entretien du produit. Le
fabricant préconise l'utilisation de la gamme des produits RAVAK ANTICALC : RAVAK CLEANER destinée à l'élimination des anciennes
impuretés incrustées de la surface du verre, des cadres des cabines de douche, des baignoires en émail ou acryliques, des lavabos, de la
robinetterie; RAVAK DESINFEKTANT produit de nettoyage spécial possédant des effets antibactériens et anti-moisissures très
efficaces.

Utilisez vous-même les parties récupérables de l'emballage, comme le carton, les feuilles en plastique, etc. ou proposez-les pour une
nouvelle utilisation ou pour un recyclage. Les éléments non utilisables de l'emballage ainsi que le produit en fin de durée de service
doivent être éliminés de manière sûre, conformément à la législation en vigueur sur le traitement des déchets. En fin de durée de service
du produit, proposez les parties recyclables (métaux, par ex.) pour un recyclage, en fonction des méthodes utilisées localement.

Traitement des emballages et du produit en fin de durée de vie

INSTRUCTION DE MONTAGE pour l'installation et utilisation des bacs
SABINA, SABIUS avec un renforcement stratifié, type LA

ENTRETIEN ET MAINTENANCE

LAMISE EN PLACE DU BAC DANS UN LIT MORTIER
1.

2.

3.

4.
5

6

7.

MONTAGE DES PIEDSADRESSER BASE

IMPLANTATION DU BAC ENCASTRE

Posez le bac dans l'angle prévu de l'implantation. Vérifiez si l'angle fait 90° pour que le bac puisse être bien posé. Si vous envisagez
d'installer sur le bac une cabine de douche, le bac doit adhérer aux deux murs de l'angle. La finition des murs pour une cabine de douche
doit être achevée, l'habillage au minimum dans une largeur de 100 cm dans toute la hauteur de la cabine de douche. Si l'habillage ne
descend pas jusqu'au sol, il doit s'arrêter au minimum à 10 cm sous le rebord supérieur du bac définitivement mis en place. Dessinez la
forme du fond du bac, la périphérie du bac et l'ouverture pour le siphon au sol. Si vous n'envisagez pas de mettre en place une cabine de
douche, il est possible de déplacer le bac de l'angle pour la réalisation d'un soubassement maçonné. Copiez la position sélectionnée sur le
sol de la même manière.

Réalisez les distributions des canalisations d'évacuation de Ø 50 pour branchement du bac. Montez sur le bac le jeu d'évacuation avec
le déversoir conformément aux instructions d'installation indépendantes. La hauteur du bac est de 300 mm environ, la hauteur y compris le
siphon est de 405 mm environ. Sélectionnez la façon de l'installation du bac conformément aux conditions locales. Posez le bac avec le jeu
d'évacuation sur l'endroit prévu, repérez sur les murs la hauteur et à l'aide de niveau d'eau, dessinez sur les murs le niveau réel du rebord
supérieur du bac (au minimum de 420 mm à partir du bas du siphon). FAITES ATTENTION ! La pente du fond du bac est orientée vers
l'évacuation est n'est pas parallèle au rebord supérieur du bac. Réalisez une fondation en maçonnerie sous le fond du bac de 2 à 3 cmau-
dessous du niveau fini prévu. N'oubliez pas de réserver de place pour le siphon et le déversoir. Faites la même chose pour le poteau
d'appui au-dessous de siège.

Repérez les ouvertures sur les murs pour la fixation des attaches de la façon suivante : repérez des axes des attaches sur le plan
supérieur dessiné du bac, dans une distance de 100 mm à compter des extrémités, repérez le centre à 50 mm sous le plan supérieur du
bac, percez les ouvertures de Ø 8 mm et mettez de chevilles.

Vissez des attaches plastiques par la denture plus court vers le haut, conformément à la configuration et testez l'implantation du bac.
.Consacrez l'attention au branchement du jeu d'évacuation et testez l'étanchéité des connections. Etendez sur la fondation maçonnée

au-dessous du fond et du siège du bac de 3 cm du mortier environ et poussez le bac dans le lit mortier en même temps que dans les
attaches qui portent le rebord du bac. Vérifiez la planéité du rebord supérieur. Avant la mise en place définitive, étendez le mastic dans la
denture plus court de l'attache. La maçonnerie de finition, les enduits et l'habillage sont à faire après le durcissement du lit mortier du bac,
pour que ce dernier ne soit pas déplacé. L'habillage horizontal de la maçonnerie est à faire de 2 à 3mm sous la découpe du bac. Mettez du
mastic dans ce joint. Réalisez une trappe de visite couverte par une porte ou un habillage dansl'endroit du siphon.
.Le raccordement préconisé du bac aux carrelages finis à l'aide du mastic silicone RAVAK. En utilisant un autre produit, vous risquez le

danger des fuites de l'eau.
Pour couvrir les joints entre le bas et le mur, il est possible d'appliquer aussi les baguettes spéciales en plastique qui sont livrées au titre

d'un jeu de montage spécial aussi par la société RAVAK.

Procédez conformément aux instructions de montage jointes au jeu BASE

Si vous envisagez d'installer le bac sur une marche surélevée, dessinez sur le plan supérieur la forme extérieure du bas et découpez
l'ouverture à 8 - 10 cm inférieure et implantez le bac dedans de telle manière à ce qu'il soit disposer sur les pieds et conservez un joint de
2 - 3 mm entre la découpe et l'habillage définitif du plan dans le quel, après la fin de montage, vous mettez un mastic.
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Întreþinerea constã numai în ºtergerea pieselor lãcuite, geamurilor ºi materialelor plastice cu textilii fine, fiind utilizate
mijloace de curãþare recomandate de producãtor . Trebuie evitatã utilizarea pastei abrazive, solvenþilor, acetonei,
mijloacelor de curãþat ºi de dezinfecþie cu conþinut de clor ºi asemãnãtoare. Producãtorul nu este responsabil pentru
daunele provocate de folosirea, instalarea sau întreþinerea incorectã a produsului. Producãtorul îºi rezervã dreptul sã
inoveze produsul. Produsul este garantat 24 de luni de la data vânzãrii. Pentru mai multe informaþii privind asamblarea,
instalarea, folosirea ºi întreþinerea, vã rugãm sã contactaþi agentul de vânzãri local.
Producãtorul recomandã folosirea produselor din gama RAVAK ANTICALC: RAVAK CLEANER - înlãturã depunerile
vechi ºi uscate de pe suprafeþele din sticlã, ramele cabinelor de duº, cãzile emailate sau din acrilat, chiuvete ºi baterii;
RAVAK DESINFECTANT - este un preparat special de lustruire cu efecte antibacteriene ºi antifungice.

Pãrþile refolosibile ale ambalajului, de ex.: carton sau folie PE pot fi reutilizate în scop personal sau oferite unei terþe
persoane sau reciclate. Pãrþile componente ale ambalajului ºi ale produsului care nu pot fi refolosite dupã expirarea
perioadei de funcþionare, trebuie lichidate într-un mod ecologic conformi normelor în vigoare privind deºeurile. Dupã
expirarea perioadei de funcþionare oferiþi componentele refolosibile (de ex.: metale) spre recuperare ºi reciclare dupã
uzanþele locale.

Utilizarea ambalajului ºi a produsului dupã expirarea perioadei de funcþionare:

INSTRUCÞIUNI DE MONTAJ - pentru instalarea ºi folosirea cãdiþelor
„SABINA”, „SABIUS” cu armaturã din poliuretan tip LA

ÎNTREÞINEREA

AMPLASARE CÃDIÞEI PE UN PAT DE ZIDÃRIE
1.

2.

3.

4.
5.

6.

7.

MONTAREAPICIORUªELOR REGLABILE BASE

AMPLASAREACÃDIÞEI ÎNCASTRATE

Aºezaþi cada în colþul în care pregãtiþi instalarea. Verificaþi dacã colþul închide un unghi de 90º, astfel încât cãdiþa sã
poatã fie amplasatã corect. Dacã plãnuiþi sã aºezaþi pe cadã o suprastructurã de duº, cãdiþa trebuie sã fie strâns lipitã de
amândoi pereþii colþului. Pereþii cabinei de duº trebuie sã fie acoperiþi cu faianþã pe o lãþime de min 100 cm ºi pe întreaga
înãlþime a suprastructurii duºului. Dacã peretele nu este acoperit cu faianþã pânã la pardosealã, faianþa trebuie sã
depãºeascã cu cel puþin 10 cm marginea superioarã a cãdiþei amplasate în poziþie definitivã. Pe pardosealã marcaþi
conturul fundului cãzii, perimetrul acesteia ºi orificiul pentru sifon. În cazul în care nu veþi monta o suprastructurã pe
cãdiþã, este posibilã mutarea acesteia din colþ, pentru a realiza zidirea de sub cãdiþã. Conturaþi, în acelaºi mod, poziþia
stabilitã pe pardosealã.

Realizaþi sistemul de scurgere cu þevi 50 mm pentru conectarea cãdiþei. Montaþi, pe cadã, sistemul de scurgere
împreunã cu preaplinul conform instrucþiunilor separate corespunzãtoare. Înãlþimea cãdiþei este de 300 mm, înãlþimea
împreunã cu sifonul este de cca.405 mm. Conform condiþiilor din spaþiul unde urmeazã sã fie amplasatã cãdiþa, alegeþi
modul de încastrare al acesteia. Aºezaþi cãdiþa împreunã cu sistemul de scurgere în locul prestabilit, marcaþi pe perete
înãlþimea ºi, cu ajutorul polobocului, conturaþi pe perete înãlþimea realã a marginii superioare a cãdiþei (min. 420 mm de la
partea inferioarã a sifonului).ATENÞIE, fundul cãdiþei are o cãdere cãtre sifon ºi nu este paralel cu marginea superioarã a
acesteia. Sub fundul cãdiþei, zidiþi un pat de cca.2-3 cm sub nivelul final estimat. Lãsaþi loc pentru sifon ºi preaplin. În
acelaºi fel, zidiþi ºi suportul pentru scaun.

Marcaþi pe pereþi orificiile pentru fixarea bridelor astfel: pe marginea superioarã a cãdiþei, deja conturate, la distanþe de
100 mm de margini, marcaþi axele bridelor, 50 mm sub aceastã margine, marcaþi centrul, daþi gãuri de 8 mm þi
introduceþi dibluri.

Înºurubaþi bridele din plastic cu dintele mai scurt în sus, conform figurii ºi verificaþi aºezarea cãdiþei.
Acordaþi o atenþie sporitã conectãrii sistemului de scurgere cu ajutorul furtunului flexibil ºi verificaþi etanºeitatea

acesteia. Pe patul zidit, sub fundul cãdiþei ºi pe scaun, puneþi un strat de 3 cm de mortar, împingeþi cãdiþa în patul de mortar
ºi, în acelaºi timp, în bridele care susþin marginea cãzii. Înainte de aºezarea definitivã, aplicaþi silicon pe dintele mai scurt
al bridei. Controlaþi orizontalitatea marginii superioare. Zidirea finalã a cãdiþei, tencuirea ºi faianþarea trebuie fãcute dupã
întãrirea patului cãdiþei pentru ca acesta sã nu se deplaseze. Pe locul sifonului, pregãtiþi orificiul de montaj acoperit cu
faianþã sau cu o uºiþã. Efectuaþi faianþarea încastrãrii astfel încât între aceasta ºi marginea superioarã a cãzii sã rãmânã
un spaþiude 2 - 3 mm.

Se recomandã fixarea cãdiþei pe suprafeþele faianþate cu ajutorul siliconului RAVAK PROFESSIONAL. În cazul în care
veþi folosi alte produse de etanºare, vã expuneþi riscului apariþiei scurgerilor.

Pentru acoperirea spaþiilor mai mari dintre cãdiþã ºi perete se pot folosi ºi benzile din plastic speciale care sunt livrate,
de asemenea, de firma RAVAK ca ºi întreg kitul.

Procedaþi conform instrucþiunilor de montaj ataºate setului BASE.

În cazul în care doriþi sã aºezaþi cãdiþa pe un soclu, conturaþi pe partea superioarã a acestuia forma exterioarã a cãdiþei,
tãiaþi un orificiu cu 8 10 cm mai mic decât cãdiþa, ºi introduceþi în el cãdiþa astfel încât aceasta sã stea pe picioruºe ºi între
orificiul tãiat ºi suprafaþa faianþatã a pãrþii superioare a soclului sã rãmânã, de asemenea, un spaþiu de 2 - 3 cm, care
urmeazã a fi etanºat cu silicon dupã terminarea montãrii.

Ø

Ø
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Údržba sa prevádza len utieraním lakovaných dielov, skiel i plastov jemnými textíliami za použitia výrobcom
odporúèaných èistiacich prostredkov. Je treba sa vyvarovať použitím brúsnej pasty, rozpúšťadiela desinfekèních
prípravkou s obsahom chlóra,. Výrobca nezodpovedá za škody spôsobené nesprávnym používaním, montážou
alebo ošetrovaním výrobku. Výrobca si vyhradzuje právo inovácie výrobku. Záruèná lehota -24 mesiacov odo
dòa predaja. Všetky podrobné informácie oh¾adne montáže, použitia a údržby získate u svojho predajcu.
Výrobca odporúèa rad RAVAK ANTICALC : RAVAK CLEANERslúži na odstránenie starých a zájdených neèistôt
z povrchu skla, rámov sprchovacích kútov, smaltovaných a akrylátových vaní, umývadiel a vodovodných batérií;
RAVAK DESINFECTANT -je špeciálny prostriedok s výraznými antibakteriálnymi a protiplesòovými úèinkami.

:
Využite¾né zložky obalu, napr. kartón, lepenku, alebo PE fóliu využite sami, alebo ponúknite na ïalšie využitie
alebo recykláciu. Nevyužite¾né zložky obalov a výrobku po skonèení jeho životnosti je nutné zneškodòovať
bezpeèným spôsobom pod¾a platného zákona o odpadoch. Po skonèení životnosti výrobku ponúknite využite¾né
zložky (napr. kovy) na ïalšie využitie a recykláciu spôsobom v mieste zvyèajným.

Zaobchádzanie s obalovým materiálom a s výrobkom po skonèení životnosti

MONTÁŽNY NÁVOD - na inštaláciu a použitie vanièiek „SABINA“
a „SABIUS“ s laminátovou výstužou typ LA

ÚDRŽBA

OSADENIE VANIÈKY DO MALTOVÉHO LÔŽKA
1.

2.

3.

4.
5.

6.

7.

MONTÁŽ NASTAVITE¼NÝCH NOŽIÈIEK BASE

OSADENIE ZAPUSTENEJ VANIÈKY

Postavte vanièku do rohu kde pripravujete jej umiestnenie. Prekontrolujte, èi roh zviera uhol 90°, aby vanièka
mohla byť správne osadená. Ak plánujete postaviť na vanièku sprchovú nadstavbu, musí vanièka priliehať tesne
k obom stenám rohu. Steny sprchovacieho kúta musia mať definitívny obklad v šírke minimálne 100 cm v celej
výške sprchovacej nadstavby. Ak nie je obklad až k podlahe, musí byť minimálne 10 cm pod hornou hranou
definitívne osadenej vanièky. Na podlahu vykreslite tvar dna, obvod vanièky a otvor pre sifón. Ak nebudete na
vanièku montovať nadstavbu, je možné na podmurovanie vanièku z rohu odsunúť. Zvolenú polohu obkreslite na
podlahu rovnakým spôsobom.

Urobte rozvody odpadového potrubia 50 na napojenie vanièky. Na vanièku namontujte odpadový komplet s
prepadom pod¾a samostatného návodu. Výška vanièky je cca 300 mm, výška vrátane sifónu cca 405 mm. Pod¾a
miestnych podmienok zvo¾te spôsob zabudovania vanièky. Vanièku s odpadovým kompletom postavte na
predpokladané miesto, na steny oznaète výšku a pod¾a vodováhy vykreslite na steny skutoènú rovinu horného
okraja vanièky (min.420 mm od spodku sifónu). POZOR, dno vanièky je spádované k odtoku a nie je rovnobežné
s horným okrajom. Pod dnom vanièky vymurujte základ cca 2 až 3 cm pod predpokladanú koneènú úroveò.
Vynechajte miesto na sifón a prepad. Rovnako vymurujte oporný ståpik pod sedadlo.

Na stenách oznaète otvory na upevnenie príchytiek takto: Na vykreslenú hornú rovinu vanièky, vo
vzdialenostiach 100 mm od krajov oznaète osi príchytiek, 50 mm pod hornou rovinou vanièky oznaète stred,
vyvàtajte otvory 8 mm a osaïte hmoždinky.

Priskrutkujte plastové príchytky kratším ozubom hore pod¾a obrázku a vyskúšajte osadenie vanièky.
Venujte pozornosť pripojeniu odpadovej súpravy a odskúšajte tesnosť spojenia. Na vymurovaný základ

naneste pod dno a sedadlo vanièky cca 3 cm malty, vanièku zatlaète do maltového lôžka a súèasne do príchytiek
nesúcich okraje vanièky. Pred definitívnym osadením naneste tmel do kratšieho ozubu príchytky. Prekontrolujte
vodorovnosť horného okraja. Koneèné obmurovanie vanièky, omietky a obklady je nutné vykonávať po zatuhnutí
lôžka vanièky aby nedošlo k jej posunutiu. V mieste sifónu zhotovte montážny otvor zakrytý dvierkami alebo
obkladom. Vodorovný obklad obmurovky urobte 2-3 mm pod orezom vanièky.

Napojenie vanièky k hotovým obkladom odporúèame riešiť zatmelením silikónovým tmelom RAVAK. Použitím
iného výrobku sa vystavujete nebezpeèenstvu zatekania.

Na prekrytie medzier medzi vanièkou a stenou je možné použiť aj špeciálne plastové lišty, ktoré ako kompletnú
montážnu súpravu dodáva tiež firma RAVAK.

Ak budete vanièku osadzovať do zvýšeného stupienka, obkreslite na hornú dosku vonkajší tvar vanièky a vyrežte
otvor o 8 až 10 cm menší a vanièku doò zasaïte tak, aby stála na nožièkách a medzi orezom a definitívnym
obkladom dosky bola tiež 2-3 mm medzera, ktorá sa po skonèení montáže zatmelí.

Ø

Ø

Postupujte pod¾a montážneho návodu priloženého pri súprave BASE



CZ

Údržba se provádí pouze otíráním lakovaných dílù, skel i plastù jemnými textíliemi za použití výrobcem
doporuèených èisticích prostøedkù. Je tøeba se vyvarovat použití brusné pasty, rozpouštìdel, acetonu, èisticích
a desinfekèních pøípravkù s obsahem chloru apod.. Výrobce neodpovídá za škody zpùsobené nesprávným
používáním, montáží nebo ošetøováním výrobku. Výrobce si vyhrazuje právo inovace výrobku.
Záruèní lhùta - 24 mìsícù ode dne prodeje. Veškeré podrobné informace ohlednì montáže, použití a údržby
získáte u svého prodejce. Výrobce doporuèuje øadu RAVAK ANTICALC: RAVAK CLEANER - slouží na
odstranìní starých a zašlých neèistot z povrchu skla, rámù sprchových koutù, smaltovaných a akrylátových van,
umyvadel a vodovodních baterií; RAVAK DESINFECTANT - je speciální prostøedek s výraznými antibakteriálními
a protiplísòovými úèinky.

Využitelné složky obalu, napø. karton, lepenku nebo PE folii využijte sami nebo nabídnìte k dalšímu využití èi
recyklaci. Nevyužitelné složky obalù a výrobku po skonèení jeho životnosti je nutné zneškodòovat bezpeèným
zpùsobem dle platného zákona o odpadech. Po skonèení životnosti výrobku nabídnìte využitelné složky (napø.
kovy) k dalšímu využití a recyklaci zpùsobem v místì obvyklým.

Nakládání s obalovým materiálem a s výrobkem po skonèení životnosti:

MONTÁŽNÍ NÁVOD - pro instalaci a použití
vanièek „SABINA“ a „SABIUS“ s laminátovou výztuží typ LA

ÚDRŽBA

OSAZENÍ VANIÈKY DO MALTOVÉHO LOŽE
1.

3.

4.
5.

6.

7.

MONTÁŽ STAVITELNÝCH NOŽIÈEK BASE

Postavte vanièku do rohu kde pøipravujete její umístìní. Pøekontrolujte,zda roh svírá úhel 90°, aby vanièka
mohla být správnì osazena. Pokud plánujete postavit na vanièku sprchovou nástavbu, musí vanièka pøiléhat
tìsnì k obìma stìnám rohu. Stìny sprchového koutu musí mít definitivní obklad v šíøi minimálnì 100 cm v celé
výšce sprchové nástavby. Pokud není obklad až k podlaze, musí být minimálnì 10 cm pod horní hranou
definitivnì osazené vanièky. Na podlahu vykreslete tvar dna, obvod vanièky a otvor pro sifon. Nebudete-li na
vanièku montovat nástavbu, je možné pro podezdìní vanièku z rohu odsunout.Zvolenou polohu obkreslete na
podlahu stejným zpùsobem.

Na stìnách oznaète otvory pro upevnìní pøíchytek takto: Na vykreslenou horní rovinu vanièky, ve
vzdálenostech 100 mm od krajù oznaète osy pøíchytek, 50 mm pod horní rovinou vanièky oznaète støed, vyvrtejte
otvory 8 mm a osaïte hmoždinky.

Pøišroubujte plastové pøíchytky kratším ozubem nahoru dle obrázku a vyzkoušejte osazení vanièky.
Vìnujte pozornost pøipojení odpadové soupravy a odzkoušejte tìsnost spojení. Na vyzdìný základ naneste

pod dno a sedátko vanièky cca 3 cm malty, vanièku zamáèknìte do maltového lože a souèasnì do pøíchytek
nesoucích okraje vanièky. Pøed definitivním osazením naneste tmel do kratšího ozubu pøíchytky. Pøekontrolujte
rovinnost horního okraje. Koneèné obezdìní vanièky, omítky a obklady je nutno provádìt po zatuhnutí lože
vanièky aby nedošlo k jejímu posunutí. V místì sifonu zhotovte montážní otvor zakrytý dvíøky nebo obkladem.
Vodorovný obklad obezdívky proveïte 2 - 3 mm pod oøezem vanièky.

Napojení vanièky k hotovým obkladùm doporuèujeme øešit zatmelením silikonovým tmelem RAVAK. Použitím
jiného výrobku se vystavujete nebezpeèí zatékání.

Na pøekrytí spár mezi vanièkou a stìnou je možné použít i specielní plastové lišty, které jako kompletní
montážní sadu dodává také firma RAVAK.

Pokud budete vanièku osazovat do zvýšeného stupínku, obkreslete na horní desku vnìjší tvar vanièky
a vyøíznìte otvor o 8 až 10 cm menší a vanièku do nìho zasaïte tak, aby stála na nožièkách a mezi oøezem
a definitivním obkladem desky byla také 2 - 3 mm spára, která se po skonèení montáže zatmelí.
Hloubka vanièky po pøepad je 190 mm.

2. Proveïte rozvody odpadního potrubí 50 pro napojení vanièky.Na vanièku namontujte odpadový komplet s
pøepadem podle samostatného návodu (vrtání: sifon 50 mm, pøepad 29 mm). Výška vanièky je cca 300 mm,
výška vèetnì sifonu cca 405 mm. Podle místních podmínek zvolte zpùsob zabudování vanièky. Vanièku s
odpadovým kompletem ustavte na pøedpokládané místo, na stìny oznaète výšku a podle vodováhy vykreslete na
stìny skuteènou rovinu horního okraje vanièky (min.420 mm od spodku sifonu). POZOR, dno vanièky je
spádované k odtoku a není rovnobìžné s horním okrajem. Pod dnem vanièky vyzdìte základ cca 2 až 3 cm pod
pøedpokládanou koneènou úroveò. Vynechejte místo pro sifon a pøepad. Stejnì vyzdìte opìrný sloupek pod
sedátko.

Postupujte podle montážního návodu pøiloženého u soupravy BASE

Ø
Ø Ø

Ø

OSAZENÍ ZAPUŠTÌNÉ VANIÈKY





RAVAK a.s., Obecnická 285, 261 01 Pøíbram I
tel.: +420 318 427 200, 318 427 111 fax: +420 318 427 269

e-mail: info@ravak.cz, www.ravak.com
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Výrobce si vyhrazuje právo zmìny ceny, technických parametrù, èi dalších skuteèností bez pøedchozího upozornìní a nenese odpovìdnost za tiskové chyby.

RAVAK SLOVAKIA spol. s r.o., Stará Vajnorská 4, 832 55 Bratislava
tel.: 02 444 550 01, fax: 02 444 550 02, e-mail: obchod@ravak.sk, www.ravak.sk

RAVAK Hungary Kft., 1142 Budapest, Erzsébet királyné útja 125, HUNGARY
tel.: 06 (1) 223 13 15, 06 (1) 223 13 16, fax: 06 (1) 223 13 14, e-mail: info@ravak.hu, www.ravak.hu

RAVAK POLSKA s.a., Ka³êczyn 2B, 05-825 Grodzisk Mazowiecki, POLSKA
tel.: 22 / 755 40 30, fax: 22 / 755 43 90, e-mail: info@ravak.pl, www.ravak.pl

, ul. Radziejowicka 124,

RAVAK a.s., Representative Office in Ukraine, 21 Dniprovska Naberezhna str., 2nd floor, 02081, Kyiv, Ukraine
tel.: 00380 44 2203232, 00380 44 3605200, fax: 00380 44 2204343, e-mail: ravak@ravak.kiev.ua, web: www.ravak.ua

Ravak Gesellschaft für Sanitärprodukte mbH, Alexanderstrasse 58, D - 45472 Mülheim an der Ruhr
Tel. (0208) 37789-30 Fax. (0208) 37789-55, www.ravak.de, e-mail: info@ravak.de

RAVAK a.s., Obecnická 285, 261 01 Pøíbram I, ÈR
tel.: +420 318 427 111, fax: +420 318 427 278. e-mail: info@ravak.cz, www.ravak.cz

OOO RAVAK ru, ul. , Moskva 125 130,
tel./fax: , e-mail: ravak@inbox.ru, www.ravak.com

Staropetrovskiy pr. 7A
007 495 710 82 23, 007 495 450 12 77
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